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Резюме 
При чтении предварительного просмотра эссе доктора Халбронна о французском 20-ом столетии nostradamologic занятия{изучения}, я был удивлен его представлением французского языка и немецкого издания брошюры, пронумерованная Брошюра 18. На Энциклопедии Hermetica и Espace Nostradamus, в эссе, имея дело с историей Пророчеств в Нидерландах в течение Второй Мировой войны, я обсуждал голландское издание этой брошюры 1 Во время письма, что эссе, я не знал существование других изданий. В каталогах Королевской Библиотеки в Гааге и голландского Института Военной Документации (NIOD) в Амстердаме, не было отмечено, что Брошюра 18, имея право в голландском языке De voorspellingen фургон Nostradamus, также была доступна по-французски и немец. 

Halbronn и я обменял копии, и Halbronn включал некоторые из моих комментариев относительно этой темы в его эссе. Г. В. Zannoth, немецкий искатель, который собрал приблизительно 175 книг по Nostradamus, дал существенную информацию относительно например “открывшейся поэмы” в Брошюре 18. 

Существующее эссе содержит самые недавние результаты изучения этих документов и - приложение к моему предыдущему эссе относительно Энциклопедии Hermetica и Espace Nostradamus. 

Брошюра 18 
В этом эссе, голландское издание Брошюры 18 называют Brochure-18-NL, французское издание называют Brochure-18-F, и немецкое издание называют Brochure-18-D. 

Подобно Brochure-18-NL, Brochure-18-D и Brochure-18-F изданы как объем{издание} 18 в ряде, имеющем право в немецкой Информации-Schriften; и во французской Информации universelle. 

Brochure-18-D имеет право Ди Профезеиунджен des Nostradamus и был издан Европой-Verlag (место места жительства неизвестный). Это carries 1940 как год проблемы{выпуска}. На последней странице, есть список 29 объемов{изданий}, которые были уже изданы. Объем{издание} 29 имеет право: Schwarzes Elfenbein. 

Brochure-18-F имеет право Les prophéties de Nostradamus и издан Изданиями Européennes в Париже. Год проблемы{выпуска} не может читаться, так как это закрыто{охвачено} печатью{маркой}. 

Brochure-18-NL carries 1941 как год проблемы{выпуска}. Это было издано Европой-uitgeverij (место места жительства: неизвестный). 

Brochure-18-D - исходный текст, с которого другие издания переведены. Это предположение базируется на открывшуюся поэму, четверостишия 01-01 и 01-02 и на немецких принципах грамматики в Brochure-18-NL. Из-за этого предположения, идея - то, что немецкий отдел Народной Информации и Пропаганды, заказанной произвести ряд Информация-Schriften и французы и голландские переводы. 

Та же самая иллюстрация покрытия используется для всех изданий Брошюры 18: коллаж четверостиший в старом французском языке. Во всех изданиях, редактирование текста равно: никакие главы, никакое предисловие и никакой эпилог. Ни одно из изданий не содержит иллюстрацию в тексте. Во всех изданиях, обсужденные четверостишия не имеют никакого последовательного числа{номера}. 

Каждое издание начинается с той же самой поэмы открытия, представленной, чтобы быть расположенным в начале книги, из которой первый объем{издание} был издан в Lyon в 1555. В действительности, эта поэма была напечатана частично я Nostradamus - prophetische Weltgeschichte von 1547 еще раз gegen 3000 (1928, Leuchtfeuer-Verlag, Берлин-Wilmersdorf), между концом главы 4 (текст Послания Королю Генри II) и главе 5. Автор, Бруно Ноа, также управлял астрологическим журналом, имеющей право Ди Астрологи. Книга содержит копию титульного листа 1668-Ribou-edition. В этом издании, выполнение первого ряда предсказаний в Послании Генри II, как говорят, будет начато в 1547. В этом году фигуры{числа} в названии{праве} изучения Ноаа, что означает, что 1668-Ribou-edition был одним из его исходных текстов. 

Поэма, изданная Ноа, является адаптацией поэмы с шестью линиями в главе 1.3 в Десяти кубометров Schicksalsbuch der Weltgeschichte (около 1922, Джохэйннсе Боме Верлаге, Pfullingen, Германия), написанная Wilhelm Faber. Согласно Faber, Nostradamus был автором этой поэмы (Faber, p.9), но Faber не определяет, какие из публикаций Нострадамаса содержат эту поэму. Ноа не упоминал ничто об источнике поэмы. Выглядит, как будто автор Brochure-18-D скопировал поэму из книги Ноа и скопировал ее предполагаемые исходные данные из книги Faber. Должно быть отмечено, что в книге Фейбра, поэма расположена в начале книги; первая пронумерованная страница carries номер 5.

	Открытие поэмы
Фейбр, 1922, pp.9-10
	10 открывшаяся поэма
Ноа, 1928, p.28
Brochure-18-D, 1940, p.1
	открывшаяся поэма
Brochure-18-F, p.3
	открывшаяся поэма
Brochure-18-NL, 1941, p.1

	Ich gebe в Рассказе о злоключениях{Болтовни} демодулятора von tausend dunklen Reimen 

Entdeckend und verbergend, был der Zukunft wird entkeimen 

Hauptererlebnissen der grossen Potentaten, 

Der Neugier eine Folter, умрите sie nicht erraten, 

Denn eine lange Reih’ von Dingen "знаток " verzeichnet, 

Der человек{мужчина} сначала dann erkennt, wenn sich умирают, плетут кружево ereignet
	Ich gebe в Рассказе о злоключениях{Болтовни} демодулятора von tausend dunklen Reimen, 

Entdeckend und verbergend, был Zukunft, будет entkeimen. 

Hauptereignissen der grцssten Potentaten, 

Der Neugier eine Folter, wenn sie es будет erraten; 

Denn eine lange Reih’ von Vorfдll’n "знаток" verzeichnet, 

Умрите человек{мужчина} сначала dann erkennt, wenn sich умирает, плетут кружево ereignet.
	Dans le jeu de mille иней затеняет, 

Je dévoile и je тайник ce que l’avenir fera surgir. 

Des faits importants des grands puissants, 

Лейте les curieux s’ils prétendent le deviner, ce сыворотки une souffrance; 

Автомобиль, ils trouveront une longue série de faits annotés, 

Qu’on comprendra seulement en les voyant подмастерье ООН confirmés.
	Ик geef в het spel фургон duizend duistere rijmen 

Ontsluierend en verbergend, уот de toekomst wil doen baren 

Aan groote gebeurtenissen der hoogste potentaten, 

Voor de nieuwsgierigheid een foltering, wanneer zij het wil raden; 

Хотите een lange, сильно пахнет, фургон voorvallen - opgesomd, 

Умрите мужчины eerst Дэн erkent, wanneer de daad geschiedt.




В Brochure-18-D, открывшаяся поэма характеризована последовательным ритмом в тексте и схеме рифмы a-a-b-b-c-c. Во французах и голландском языке, открывающем поэму, нет никакого ритма в тексте и никакой схеме рифмы. Последняя линия голландского языка, открывающего поэму содержит слово erkent. Это - немецкое выражение (сравни последняя линия немецкой поэмы открытия: erkennt). Правильным голландским переводом должен был быть herkent.

Согласно Brochure-18-D, эта поэма расположена в начале книги, имея право Hundertschaften und Prophetien, из которого первый объем{издание} был издан в Lyon в 1555. Это название{право} дается на p.1 и p.3. В Brochure-18-NL, это название{право} переведено в Centuriën en Profetieën и также дается дважды{вдвое}. В Brochure-18-F, это название{право} читает Recueil des prédictions диты "Столетия" (концерн: собрание предсказаний по имени "Столетия"). Этот перевод, данный дважды{вдвое}, - не согласно другим изданиям.

На p.1 Brochure-18-NL, Столетия слова объясняются в сноске. Эта сноска не происходит в других версиях.

Надлежащий ритм текста и схема рифмы в Brochure-18-D и недостатке и в Brochure-18-F и Brochure-18-NL также присутствуют в тексте четверостиший 01-01 и 01-02.

	Четверостишия 01-01 и 01-02
Brochure-18-D, 1940, p.4
	четверостишия 01-01 и 01-02
Brochure-18-F, pp.5-6
	четверостишия 01-01 и 01-02
Brochure-18-NL, 1941, p.4

	Sitze ich des Nachts, geheimen Dingen offen, 

В stiller Einsamkeit auf ehrnem Seherthron, 

Lдsst лысая mich десять кубометров verlorene Flдmmchen hoffen, 

Десять кубометров meinem Glauben wird der rechte Lohn.
	Ла ночная меня trouve доступный aux выбирает secrètes, 

Dans Ла silencieuse одиночество assis sur понедельник trône de visionnaire, 

Ла миниатюрный flamme опасный пост{смелый солдат} я fait espérer 

Que клянусь всеми святыми obtiendra Ла жюст récompense.
	Зит ик des nachts voor geheime dingen, 

В stille eenzaamheid op zienerstroon под бронзу, 

Laat weldra mij het verloren vlammetje hopen, 

Dat mijn geloof ‘t verdiende мужлан ontvangt.

	Wenn ich умирают Rute bei логово Hдnden fasse, 

Netzt лысый умирают Welle Saum und Füsse mir. 

Ich hцre eine Stimme und erblasse. 

Himmlisches Licht! Десять кубометров Gцttliche "знаток " hier!
	Lorsque je prends ma багет dans ma главный, 

Je сенаторы le входят в контакт с de l’onde dans Ла кайма de понедельник habillement и dans les ноги. 

J’entends une voix и je pâli, 

Lumière селест! Voici le divin!
	Уоннир ик de roede в mijn handen neem, 

Bespoelt de гольф mij weldra mantelzoom en voeten, 

Ик hoor een остановил en verbleek. 

Hemelsch licht! Het goddelijke - hier!


В Brochure-18-D, четверостишия 01-01 и 01-02 - единственные четверостишия, которые получили ритм текста и схему рифмы a-b-a-b, который присутствует во всех первоначальных{оригинальных} французских текстах четверостишия. В других четверостишиях в Brochure-18-D, никакой ритм текста не присутствует, никакая схема рифмы.

В Brochure-18-F, текст четверостиший 01-01 и 01-02 полностью отличается например от текста в с 1668 амстердамскими изданиями.

	Четверостишия 01-01 и 01-02, 
С 1668 амстердамскими изданиями, p.1
	четверостишия 01-01 и 01-02, 
Brochure-18-F, p.5-6

	ESTANT assis, de nuict тайна estude 

Seul, reposé sus Ла selle d’airain? 

Flambe exigue, sortant de одиночество, 

Fait proferer qui n’est à croire en тщетный.
	Ла ночная меня trouve доступный aux выбирает secrètes, 

Dans Ла silencieuse одиночество assis sur понедельник trône de visionnaire, 

Ла миниатюрный flamme опасный пост{смелый солдат} я fait espérer 

Que клянусь всеми святыми obtiendra Ла жюст récompense.

	Ла грань en главное соглашение au обстановка des отрасли{отделения}, 

De l’onde il moulle и le limbe и le нога, 

ООН peur и voix fremissent паритет les manches, 

Splendeur божественный, le divin pres s’assied.
	Lorsque je prends ma багет dans ma главный, 

Je сенаторы le входят в контакт с de l’onde dans Ла кайма de понедельник habillement и dans les ноги. 

J’entends une voix и je pâli, 

Lumière селест! Voici le divin!


В тексте четверостиший 01-01 и 01-02 в с 1668 амстердамскими изданиями, ритм текста присутствует и схема рифмы a-b-a-b. В Brochure-18-F, текст четверостиший 01-01 и 01-02 - не текст в с 1668 амстердамскими изданиями. Это - результат перевода с немецкого текста в Brochure-18-D, это не содержит никакого ритма текста, никакой схемы рифмы. Фактически, все четверостишия в Brochure-18-F переведены с Brochure-18-D. Не одно четверостишие скопировано с французских изданий, которые были доступны в конце ‘30-ых, типа 1927-Piobb-copy (с 1668 амстердамскими изданиями) или 1940-Krafft-copy (1568-B.Rigaud-edition). Они - также не результат пересмотра первоначальных{оригинальных} текстов в современном французском языке.

До некоторой степени, немецкий текст четверостиший 01-01 и 01-02 в Brochure-18-D соответствует тексту в книге Ноа (p.29). Текст четверостишия 01-02 в Brochure-18-D не имеет такой корреспонденции{соответствия}.

Содержание Brochure-18-F
Brochure-18-D полностью переведен в голландском языке, за исключением сноски на p.1 Brochure-18-NL, в котором объясняется, что "Столетия" - ряд ста стихов с четырьмя линиями. В Brochure-18-D или Brochure-18-F, эта сноска не присутствует.

В Brochure-18-F, перевод отличается по множеству случаев{дел} от Brochure-18-D. На p.6 Brochure-18-D, первая линия читает:

“Aber es "знаток " der Zeit, логово Seher selbst sagen zu lassen был er im dunklen Schosse der Zukunft srschaut шляпа. Vieles "знаток " für uns inzwischen Vergangenheit geworden; anderes hдlt uns Альс Gegenwart betдubend gefangen. Beides verdient gleichermassen несерия Aufmerksamkeit. ”

Brochure-18-NL также включает эту линию (p.6, вторая линия: Doch het - ню tijd, логово ziener zelf te laten zeggen ...). В Brochure-18-F (p.7), эта линия не включена.

В обсуждении года 1792 в Brochure-18-D (p.7), это читает:

“Монахиня begann mit der Herbst-признак - und Nachtgleiche, умрите, durch умирают franzцsischen Revolutionдre eingeführte neue Zeitrechnung, умирают - 9. Сентябрь 1805 von Наполеон wieder ausser Крафт - бумага gesetzt wurde. ”

Перевод в Brochure-18-NL (p.8) следует за Brochure-18-D. В Brochure-18-F, есть два дополнения: дата, в которую новый календарь был введен{представлен} и национальное соглашение, кто решил ввести:

“En effet, les Français réformèrent Ла вычисление, quand ils firent Ла Révolution; Ла Соглашение nationale établit que l’année commençait à l’équinoxe d’automne (22 Septembre). Множитель Наполеона abolit cette réforme le 9 Septembre 1805. ”

На p.9 Brochure-18-D, связь между четверостишием 09-83 и 10 мая 1940, подчеркнут подобно этому:

“Генуг фон Франкрайх! Был diesen Voraussagen (trotz der gewiss erstaunlichen Fixierung auf Sonne 20 o Stier = 10. Mai) zeitlicher Bestimmtheit noch zu mangeln scheint, wird в einer Strophe, умирает vor allem Англия betrifft, nachgeholt: ”

Этот текст переведен полностью на p.10 в Brochure-18-NL. В Brochure-18-F, акцент на поразительном подобии между Солнцем 20 Taurus и 10 мая 1940, заменен в соответствии с поразительной корреспонденцией{соответствием} между обсужденными четверостишиями и событиями, которые имели место:

“Voici donc льют Ла Францию. 

Les précisions chronologiques qui pourraient faire défaut dans ces prédictions - bien que les données soient déjà surprenantes! - sont compensées паритет une strophe se référant au peuple anglais: ”

Немецкая грамматика и выражения в Brochure-18-NL
Brochure-18-NL содержит по крайней мере три немецких принципа грамматики и/или выражения. Слово erkent в открывшейся поэме на p.1, который должен был быть herkent, было обсуждено уже. На p.3, предложение “Vier jaar позже noodigt низ фургон Катарины Medici uit … • имеет немецкий принцип грамматики. Правильный перевод должен был быть “Vier jaar позже noodigt фургон Катарины Medici низ uit... ” На p.10, немецкое название{имя} Карл я напечатан, где это должно читать: Karel я. Все эти ошибки подразумевают, что это был немец, который перевел Brochure-18-D на голландский язык.

Неудача подделки
Воздействие, которое пронацистские комментарии относительно Пророчеств имели на людях в Нидерландах, не было зарегистрировано, не даже Л. де Жонгом, основатель NIOD и автора диапазона eponymous книг о Второй Мировой войне. Объявление относительно победы Германии и поражения Англии несомненно впечатлит, что некоторые читатели, подобно брошюрам, усыпают по Франции, сделал людей, чтобы бежать на юг Франции, если мемуары Шелленберга, руководитель нацистской секретной службы, являются надежными на этом пункте{точке}.

Досягаемость Брошюры 18 была большая. Halbronn справедливо подчеркивает, что Brochure-18-Fcovers Франкоговорящие страны, Brochure-18-NL также закрыл{охватил} Фландрию, и Brochure-18-D, возможно, также был предназначен для Немецкоговорящих областей{регионов}, занял нацистами. Вопрос - то, если те, кто был полностью ознакомлен с изданиями и переводами Пророчеств, были впечатлены{увлечены} Брошюрой 18. Они, возможно, были способны понять подделку в Брошюре 18, так как{с тех пор как} было возможно сравнить текст четверостиший с другими источниками текста.

Пророчества были переведены по-немецки Эдуардом Rцsch (Weissagungen des grossen Сехэ Мишэль Нострадамю, издал в 1850 J. Scheible, Штутгарт). Этот перевод был пересмотрен, исправлен и издан полностью, с комментариями, Wilhelm Faber (Десять кубометров Schicksalsbuch der Weltgeschichte, Pfullingen, 1922). Среди большого количества французских изданий, был 1927-Piobb-copy. В Нидерландах, полный перевод стал доступным в 1941 (1941-Vreede-translation).

В этом эссе, два случая{дела} подделки в Брошюре 18 представлены: четверостишия 04-37 и 05-30. В этих четверостишиях, Нострадамю предсказал, согласно Брошюре 18, капитуляция Парижа в 1940.

Первоначальный{Оригинальный} французский текст второй линии четверостишия 04-37 читает: “occupera le великое место de l’Insubrie”. В Brochure-18-F, эта линия читает: “Il penétrera и occupera Ла grande ville”. Это - перевод текста в Brochure-18-D: “Eindringen und зимуют в берлоге grossen Орт besetzen”. В Brochure-18-NL, эта линия читает “binnendringen en de grote plaats bezetten ”, который - также перевод немецкого текста. Во всех изданиях Брошюры 18, “Insubria” опущен. В 1941-Vreede-translation, первоначальная{оригинальная} вторая линия переведена правильно: “zal de grote plaats в Insubrië bezetten”.

Первоначальный{Оригинальный} французский текст третьей и четвертой линии в четверостишии 05-30 читаемый: “Donner l’assaut Париж, Рим incité, sur le понтонный мост lors сыворотки faicte великий pille”. В Brochure-18-F, эти линии читают: “Lorsque Рим accourra à l’appel льют coopérer, На donnera l’ordre d’occuper Парижское удивление{неожиданность} паритета”. Это - перевод текста этих двух линий как дано в Brochure-18-D: “Nachdem Rom zur Beteiligung veranlasst wurde, Wird Befehl gegeben Париж überraschend zu besetzen”. В Brochure-18-NL, эти линии читают: “Nadat Рим суммируют deelnemen genoopt werd, Wordt het скашивают gegeven Parijs bij verrassing te bezetten ”, который - перевод немецкого текста в Brochure-18-D.

Брошюра 18 не содержит поддельные четверостишия, это содержит сколоченные{подделанные} четверостишия. Процесс изготовления этих четверостиший ясен. Множество четверостиший было переведено и "уточнило" по-немецки. Результат этого был переведен в голландском языке и французском языке.

Brochure-18-NL и Мотыга zal deze oorlog eindigen?
Текст четверостиший 01-01 и 01-02 в Brochure-18-NL имеет много корреспонденций{соответствий} тексту этих четверостиший в другом голландском пронацистском комментарии относительно Пророчеств, имеющий право Мотыжит zal deze oorlog eindigen?, тогда как нет почти никаких корреспонденций{соответствий} тексту в 1941-Vreede-translation, сделанном Постом Houwens.

Четверостишия 01-01 и 01-02 Пастера, 1940, p.13 четверостишия 01-01 и 01-02 Brochure-18-СШ, 1941, p.4 четверостишия 01-01 и 01-02 1941-Vreede-translation, p.34
Зит ик des nachts, ontvankelijk voor geheime dingen, в diepe eenzaamheid, op укрепляет zienerstroon, Дэн laat mij een verloren vonkje weldra hopen, dat mijn geloof op juiste wijze zal worden beloond. Зит ик des nachts voor geheime dingen, В stille eenzaamheid op zienerstroon под бронзу, Laat weldra mij het verloren vlammetje hopen, Dat mijn geloof ‘t verdiende мужлан ontvangt. ‘s Nachts gezeten voor de studie фургон verborgen dingen, Alleen, rustend op зимуют в берлоге zetel под бронзу: Een klein licht, dat uit de eenzaamheid ontspruit, Doet ontluiken, уот niet Альс ijdel te verwerpen valt.

Альс ик de roede в de handen чан, besproeit weldra de гольф mij изменяет масштаб изображения en voeten, ик hoor een, остановил Дэна en verbleek, o hemelsch Licht! Hier - het goddelijke! Уоннир ик de roede в mijn handen neem, Bespoelt de гольф mij weldra mantelzoom en voeten, Ик hoor een остановил en verbleek. Hemelsch licht! Het goddelijke - hier! выполненный{встреченный} de staf в de handen, навозная куча в de takken geplaatst, Maakt hij встретилась, het вода zoowel de изменяет масштаб изображения Альса de voeten туземный. Een gevoel фургон vrees en een остановили trekken omhoog дверь de armen heen. Goddelijke verhevenheid. Het goddelijke komt nader. </
Автор Мотыги zal deze oorlog eindigen упомянул использование 1927-Piobb-copy (с 1668 амстердамскими изданиями) и включал текст четверостиший в этом издании. H. Houwens Пост, кто сделал, 1941-Vreede-translation, также использовал 1927-Piobb-copy. 

Сравнение между с одной стороны голландскими переводами четверостиший 01-01 и 01-02 в Мотыге zal deze oorlog eindigen?, Brochure-18-NL, 1941-Vreede-translation, немецкий текст в Brochure-18-D и французском тексте в Brochure-18-F, с с другой стороны текстом в с 1668 амстердамскими изданиями, показывает, что перевод в 1941-Vreede-translation - единственный, который соответствует к тексту в 1927-Piobb-copy (с 1668 амстердамскими изданиями). Другие голландские переводы и текст в Brochure-18-F - переводы немецкой версии четверостиший 01-01 и 01-02, как издано в Brochure-18-D. 

Корреспонденции{Соответствия} между переводом четверостиший 01-01 и 01-02 в Brochure-18-NL и Мотыге zal deze oorlog eindigen? дисквалифицируйте представление Мотыги zal deze oorlog eindigen? как компиляция оставшихся французских письм. Перевод Голландцем, основанным на с 1668 амстердамскими изданиями как предложено во введении Мотыги zal deze oorlog eindigen?, должен были закончиться текстом, как дано Постом Houwens, вместо, в котором, оказывается, перевод немецкой адаптации. Корреспонденции{соответствия} между переводом четверостиший 01-01 и 01-02 в Brochure-18-NL и Мотыге zal deze oorlog eindigen? поднимите идею, которые Мотыжат zal deze oorlog eindigen? не компилируется Голландцем и переведен с французского языка, но написан немцем и переведен в голландском языке. 

Факт, что голландский перевод немецкой адаптации четверостиший 01-01 и 01-02 может быть найден в обеих Мотыгах zal deze oorlog eindigen? и Brochure-18-NL, ведет к предположению, что обе публикации были написаны по приказу немецкого отдела для Народной Информации и Пропаганды. Это также подразумевает, что был немецкий исходный текст, который содержал текст четверостиший 01-01 и 01-02, как напечатано в Brochure-18-D и переведенный в Мотыге zal deze oorlog eindigen? и Brochure-18-NL, но этот исходный текст не был найден все же. 
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Примечание
1 Halbronn: “Обзор de Ла recherché nostradamoloqique au XXe siècle en Франция”; Ван Беркэль: “Нострадамус, Нидерланды и Вторая Мировая война”; и изданный на Энциклопедии Hermetica и Espace Нострадамусе. Пересмотренная версия Фургона полное эссе Беркэля относительно истории Пророчеств во Второй Мировой войне может читаться в секции “результаты исследования” на его Участке{Сайте} “Нострадамус, астрология и Библия” (www.nostradamusresearch.org). Перетур
